5. Texts. Informant was Santiago Bareapa. 
Text A. *A Trip to the Oriente. ' 

(1) jlala 2®^^sa 3chuchaya 4pulanchi surientesha 
ghila* 

(2) ihugga 2hitu 3enu 4himi 5san gl^^^^^^sha. 

(3) ihimi 2^^^tsa sayunchi 4quitusha. 

(4) jsan 2^^^^^^^^^ sdishquequenene 4luhimi, 

(5) iQuitusha 2Siete jy 4media gtuisha evihila. 

(6) j[tsehtu 2Viliitu sayunchi 4ma smalu eO-^i^^^^ 
7chula. 

(7) ihunu 2^^^^^ 3ayunchi 4menen sdishquequenene 
ghugga 7caru s^sulnsha ^hila loambatusha nhinu. 

(8) lambatusha 2^^^^ ahunu 4veecaru smacala 
ginenen 7shel gmerasha ghinu. 

(9) iShel 2^^^3,sha 3cuatru 4y smediasha ghila 
yshel ^merashsL. 

(10) itsehtu 23-5^^0^1 3hui)ga 4ma spebulu glimun 
ycucha gpebulusha 0hlnu jo^ila. 

(11) ihinu 2^^^5urei). 

(12) j^tiempu 2^^^^^ 3aruneta 4hunu shlnu ghiml. 

(13) jhai'^nu 2^i^^P^ surahtu 4shuhua shanchln 
gquepenun ymltya gl^^-indyu. 

(14) laynnchi 2^^^ce 3tinsha 4hami. 
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(15) itsehtu 2shel smeranu 4ma smalu gchula. 

(16) ihuntsa 2^y^^chl shlla. 

(17) ^hitu 2^19- ahura 4medya shela ghecaanchi 
ycaitala . 

(18) ^baasha 2^^^^ shimig 4cumulnchi scusas 
geggu 7Chutyu s^^sas gchuml. 

(19) jtsehtu 2^^^^^ 3aapusu 4cumulnchl sanimu 
gpuhuetila ^na gpihugaa 0huhu. . . 

(28) . . . itsehtu 2^^^ 3hitu 4cumuinchi schachl 
glnu 7yuh ^qxxevslsi ginu iq^^^^^^^^^ umitya. 

Translation. (Items in parentheses are added to smooth 
out the English translation,) 

(1) {We 2this 4past smonth gwent (to the) sOriente. 
(2) 2Having gone jthere (from) 3here (we) 4went (to) gSan 
gLorenzo. (3) (On) 2that smorrow (we) ^went (to) 4Quito. 
(4) (We) 4left iSan 2Lorenzo 3early (in the) morning. (5) 
(We) gentered ^Quito gabout 2-4S even-thirty. (6) ^Belng 
so 2having entered (on the) smorrow (we) ^stayed (in) 
gQuito 4one gday. (7) 2Having stayed ^there (on the) 
3morrow 4again gearly (we) ^went gthere (where the) ycars 
gbelong 10 to go (to) ^^Ambato. (8) 2Having gone (to) 
lAmbato (we) gagain gtook 4another car 3there gto go (to) 
7Shell gMera. (9) (We) garrlved (at) jShell gMera (at) 
3-5four-thirty. (10) ^Being so (on the) 2niorrow 3there 
4one gtown gLimon 7Cocha gtown (we) ^Qwent gtogo. (11) 
(We) 2were itogo. (12) (The) 2weather 3was bad (when 
the) 3plane gwent gto go 4there. (13) (It) jcame not 7be- 
caui^e (the) 2weather 3was bad gnight (and) 4rain gcoming 
(it) gdid not come. (14) (On the) ^morrow 3about 2eleven 
(it) 4came. (15) ^Being so (we) glived (at) 2Shell 3Mera 
4one gday. (16) (On) ^that 2niorrow (we) 3went. (17) ^Hav- 
ing gone (we) gflew 2one shour (and) 4half (by means of) 
gflylng 7above. (18) (We) sarrived 2there (which was) 
ifar sand 4all gthings (which) 7llve not ghere glived (there). 
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(19) iBeing so (a) sbig lake (was) 2there (and) 4all ganl- 
mals gexlsted 7even (the) swater cow. (28) ^Being so 
shaving arrived 2recently 4all (the) gpeople gstared (at) 
gine ^^because (they) lo^^^ ^^t know gine . 
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